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Operational Regulations Governing the Use of
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Ratified pursuant to Yuan-Tai-Ting-Si-Yi-Zi Letter No. 1020028257 on Oct. 25, 2013
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Amended in accordance with Yuan-Tai-Ting-Si-Yi-Zi Letter No. 1050008500 dated on March 30, 2016

- R RREEAET Bey AU RMF AL E o £
BFAFRE RS o HiT e AR T
1. This set of Operational Regulations Governing the Use of Interpreters
in Courts (hereinafter as "the Regulations") is ratified in order to
protect the rights of those who are hearing- or speech-impaired and
those with no or limited proficiency in Mandarin so that these people
can be aided by court interpreters in legal proceedings.
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2. The Regulations are applicable to the cases in which the parties,
witnesses, expert witnesses or other interested parties (hereinafter as
"the parties or interested parties") are hearing- or speech-impaired or
are with no or limited proficiency in Mandarin.
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3. When hearing cases, the court shall actively find out or consult the
parties or interested parties whether they need the assistance of
interpreters so that interpreters may be selected depending on the
demand of individual cases.

Under the circumstance stipulated above, the court shall inform
the parties or interested parties that they may ask for the assistance
of interpreters with annotations or the attached Interpreter
Application Form (see Attachment) at the time when the parties or
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interested parties are subpoenaed or notified.
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4. If interpreters are required when cases are heard, it is more
appropriate for the court to make its selection from the current court
interpreters, and contracted interpreters may be selected when
current court interpreters are not competent or short in number.
When the court hears cases, if contracted interpreter selected by
the court fail to perform his/her duties or the contracted interpreters
are short in number, the court may, depending on the demand,
request relevant authorities or units to assign personnel who
understands the designated language to serve as provisional
interpreters through written notification.
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5. The court may select more than two interpreters for cases with a

complex nature, and these interpreters are classified into the lead
interpreter and the assisting interpreter.

When the lead interpreter interprets, the assisting interpreter
shall remain in the courtroom and pay close attention to the accuracy
of the lead interpreter’s rendition.
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6. The court shall determine the break time depending on the actual
circumstances of trials to ensure the interpreters are not overworked
and their quality of interpretation is not adversely affected.
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7. If the parties or interested parties bring their own interpreters, the
court shall take the initiative to understand the identities and
competence levels of the interpreters, as well as their relations to the
interrogated person.
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8. Single-Counter Consolidated Service Center at the court and the
registration counter for trials shall keep the Interpreter Application
Form ready for the parties and interested parties who may require
the interpretation service.
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9. Article 5 to 7 shall, mutatis mutandis, apply to all people other than

current court interpreters or contracted interpreters when they
perform interpretation duties.
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OOOOCourt Interpreter Application Form
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Case No.: OOZi, NumberOQO of OO (year)
w0 O
Section: O
£ L000RH CIRE# 73 Had
I, OOO, am People with hearing- or speech-impairment
(IR (Fe] )
an indigenous person (Tribe - )
B (I )
foreign national (Nationality : )
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others : ,
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and do not understand Mandarin or have limited Mandarin

proficiency to smoothly express my opinion. I hereby fill out this
form to apply for a/an (OQ interpreter.
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OOOO Court
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>.<Attachments and Number of Copies (Please mark the following
options in accordance with the reason of application)
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(O copy/copies of Household Registration Transcription
B AN £ L ROk
O copy/copies of R.O.C. Resident Certificate
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(O copies of disability identification
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(O copy/copies of Passport

] #w:
Others :
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Applicant : (Signature and Stamp)
oo il (BTES KRG )
ID No. (Resident Certificate or Passport No.):
B, 4
Address:
TR
Telephone number:
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(Year) (Month) (Day)



